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摘 要：“转喻翻译”意指对原文的“转喻”进行的翻译，重在关注修辞对应关系，是语言和微观 

层面的翻译；“翻译转喻”是指忽略原文中是否存在转喻语言，其重点在于利用转喻的认知理论 

指导翻译 ，有效构建源语和译入语之间的认知对应 关系，是概念和宏观层面的翻译。不论是转 

喻翻译还是翻译转喻 ，译者都应灵活采用 多种有效的翻译方法，或再现源语转喻 ，或转换 为 目 

的语转喻 ，或舍弃源语转喻，或创造性进行翻译，实现源语和 目的语的最佳对应。 
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当代认知语言学认为 ，转喻不仅是语言上的修 

辞格，更是一种认知机制和思维方式。George La— 

koff和 Mark Johnson的著作《我们赖以生存的隐 

喻》首次对转喻的认知本质进行了探索，他们指出， 

转喻主要具有指代功能，同时还具有加强理解的作 

用__1J3。。此后的学者们逐步对转喻进行了更加广泛 

而深入的研究，其中包括转喻的认知定义(Croftl2]、 

Langackerl3]、Radden和 KovecsesI4])、转 喻的认知 

分类(Panther和 Thornburgl_5]、Radden和 Kovec— 

sesl_4 )、转喻的意义推导(Ruiz de Mendoza[6]、Ruiz 

de Mendoza和 Hernandez[7 )、间接言语行为转喻 

(Panther和 Thornburg[ 、StefanowitschE )等。 

目前 国内外对转 喻的研究范围逐步拓宽，从 

词汇、语法到语用、语篇及翻译等多个方面，显示 

出转喻在语言理解和日常生活中的重要作用。就 

转喻和翻译而言，学者们主要针对以下三个方面 

进行了探讨：康旭平、韩启毅等重点研究了转喻作 

为语言修辞层面 的翻译lg 。。；肖坤学 、邓 国栋、谭 

业升、卢卫中、邓宇和代礼胜、吴淑琼等基于认知 

语言学理论对转喻翻译的原则、方法和策略进行 

了认知方面的探讨_1  ̈；胡丹和曹佩升、李小川、 

唐祥金等基于文化图示和文化语境研究了文化翻 

译 中转喻运用的合理性口 。 。 

总体看来，以上成果反映了学者对转喻研究 

的拓展和深入。但就转喻和翻译的关联性研究而 

言，笔者认为其中存在概念较模糊、阐释欠系统等 

问题。本文将基于转喻的认知本质，尝试理清转 

喻翻译和翻译转喻的概念 内涵，系统 阐述转喻和 

翻译的内在关联性 ，全面分析转喻翻译和翻译转 

喻所对应的灵活有效的翻译方法。 

一

、 转喻翻译与翻译转喻的概念内涵 

基于传统的研究范畴，转喻被看作是一种语 

言形式上的修辞，是语言装饰的手段，是修辞学、 

文学和文体学研究的对象。学者们在探讨转喻和 

翻译的关系时，最初关注的重点也集中于确认某 

种转喻表达并进而选择和实施相应的翻译策略和 

技巧。在该种翻译过程中，人们把转喻作为一种 

特殊的语言使用形式进行某种特殊的翻译处理， 

其 目的是努力保持原文转喻、实现对等性的转喻 

关系的再现。就转喻和翻译的关系而言 ，这种认 

识无法体现转喻在语言使用和人类认知方面的复 

杂性和动态性 ，无法反映转喻在翻译 中的认知推 

理方式，也无法全面体现转喻之于翻译的独特研 

究价值。当代的认知语言学和心理学研究表明， 

转喻是一种认知和思维方式，是人们对抽象概念 

认识和表达 的强有力的工具 ，不仅在语言结构的 

各个层面有着丰富的表现，还大量存在于人们的 
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生活和思维 中。因此，在翻译过程 中应采用转喻 

的认知思维机制和推理模式，在关注喻体转换的 

同时，应努力构建语言和思维的互动 ，为源概念到 

目标概念提供心理可及的通道。探讨转喻和翻译 

的关系应包含两个层面，即转喻作为修辞手段的 

翻译和转喻作为认知方式的翻译。二者相辅相 

成、互为补充方能体现转喻和翻译的紧密关系。 

同时，二者体现的不同的翻译重点也需从各 自的 

概念内涵上加以区分。 

以往学者在探讨转喻和翻译问题时更多地使 

用了“转喻翻译”的概念，其中包含两方面的研究 

内容：针对源语 中存在的转喻表达 ，探讨相应的翻 

译方法 ；源语中无转喻表达，翻译中利用转喻的认 

知机制进行创造性 的翻译。笔者认为 ，前者属 于 

语言和修辞层面的翻译，而后者则属于认知和概 

念层面的翻译，如果笼统地称作“转喻翻译”，其概 

念表达欠清晰。卢卫中、王帅、秦洪武在“翻译过 

程中语言转换的转喻机制”中首次区分了“转喻翻 

译”(translation of metonymy)和 “翻译 转 喻 ” 

(translating metonymy)的概念。他们提出，在转 

喻翻译研究 中，转喻是翻译的 目标和对象；而在翻 

译转 喻研 究 中，转 喻 是 翻译 的认 知 机制 和 

手段 。 

相比前面笼统的“转喻翻译”，这种概念的区 

分使转喻和翻译的关联性得到了很好的澄清，突 

显了其中的转喻概念从修辞到认知、从微观到宏 

观的层次性 ，也更利于人们把握转喻和翻译的关 

系。综合学者们的研究，本文将进一步区分“转喻 

翻译”和“翻译转喻”的概念 ：“转喻翻译”意指对原 

文的“转喻”进行的翻译，即源语语言中存在转喻 

表达 ，翻译过程会关注对这种转喻表达正确的处 

理方法，构建原文与译文之问相互转指的修辞对 

应关系，可译为 Translation of Linguistic Meton 

ymy。与“转喻翻译”不同的是，“翻译转喻”忽略 

原文中是否存在转喻语言，其重点在于利用转喻 

的认知理论指导翻译 ，有效构建源语和译入语之 

间的认知对应关系，创造性地实现准确流畅的翻 

译 ，可译为 Metonymic Theory of Translation。 

翻译是意义的转换过程 ，即用一种语言符号 

(译入语)代替另一种语言符号(源语)。从本质上 

讲，翻译是具有转喻性的认知活动。译入语替代 

源语，形成语言形式和语义上的相互转指和对应， 

最直接地体现了一种转喻关系，同时，对某种翻译 

方法的选择和取舍也体现了概念层面的互动和转 

换过程。就转喻和翻译而言，如果两种语言符号 

之间存在一致或相似的转喻映射机制，无须迁移 

或稍作改变即可实现对等性的转喻关系，这是最 

理想的一种翻译状态。但这种转喻关系更多地再 

现了转喻的修辞和语言功能而非认知功能 ，当属 

于“转喻翻译”。“翻译转喻”更加强调在翻译过程 

中，基于转喻的认知机制，如何积极地进行认知探 

索，体现译文选择的动因及背后的认知规律，从而 

实现准确而有效的翻译 。 

下文将通过实例对转喻翻译和翻译转喻所包 

含的各种情况及可行性的翻译方法分别进行探讨 

和阐述 。 

二、转喻翻译 

前文已述 ，转喻翻译是对原文 中的转 喻表达 

进行的翻译 。本部分的内容包括 ：原文有转喻，译 

文再现源语 中的转喻 ；原文有转喻 ，译文转换为 目 

的语的转喻方式 ；原文有转喻，译文舍弃转喻表达 

方式 。 

(一)原文有转喻，译文再现源语中的转喻 

转喻的修辞功能是学者们研究转喻的最初视 

角。他们认为转喻可以用来修饰点缀语言 ，突显 

事物的本质特征，引发读者的联想、思考和感悟。 

如果源语中使用了鲜活形象的转喻表达，在翻译 

的过程中，译文应尽量保 留和再现转喻 的这种修 

辞功能，实现原文和译文中的修辞效果和语用内 

涵的融合和对等，使读者能够体会和欣赏原文转 

喻的风采。翻译方法可采用直译 、增译 、直译加注 

释等 。例如 ： 

I have nothing to offer but blood，toil，tears 

and sweat． 

这是前英国首相丘吉尔非常经典并广为传诵 

的一句话，它成为人们心 目中丘吉尔永恒 的标 志， 

具有丰富的语境含义。句中的四个词语 blood(鲜 

血)、toil(苦工)、tears(泪水)和 sweat(汗水)属于 

“具体代抽象”的转喻表达 ，“鲜血 、苦工 、泪水和汗 

水”四个具体的概念形象地转指为丘吉尔带领人 

民奋勇抵抗法西斯的斗志和勇气。为了准确传达 

原文的语境效果 ，再现原文铿锵有力、撼动人心的 

语言特色 。此处可以采用直译的方法 ，译文如下 ： 
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我没有什么可奉献的，有 的，只是热血、辛劳、 

tti~N和汗水。再如 ： 

husband：“W ell— it’S my duty to help them 

out of it．” 

wife：“It’S your duty to invite al1 the rats in 

the world to gnaw at your bones．’’ 

该句出自D·H ·劳伦斯的代表作《恋爱中 

的女人》。“to gnaw at your bones”是一种转喻用 

法 ，用“啃人 的骨头”这种 方式代替 “烦扰 或折磨 

人”的结果。原文的表达形象生动，译文应保留这 

种转喻表达方式 ，同时，为了再现原文风格，在直 

译的基础上可采用增词法。译文如下 ： 

丈夫 ：“嘿，我有责任去帮这些人解决困难。” 

妻子：“你的责任就是把全世界的耗子都招来 

啃你那把老骨头。” 

通过添加“你那把”三字，既保留和再现了原 

文的转 喻，同时也能够加强语气，突 出情 感。 

又如 ： 

The enemy soldiers put all to fire and 

sword． 

原文包含着“工具代 结果”的转喻 ，即用 fire 

and sword(放火和杀人)转指其造成 的结果 ：毁灭 

和死亡。为了更准确地传递原文转喻表达的信息 

和语境含义，在直译的基础上也可以使用增词法。 

通过添加“穷凶极恶”一词，既能保留原文的转喻 

表达“放火杀人”，又能深刻揭露敌军犯下的滔天 

罪行 。译文如下 ： 

敌军穷凶极恶，到处杀人放火。又如 ： 

0 for a beaker full of the warm South， 

Full of the true，the blushful Hippocrene． 

该句出 自英 国浪漫派诗人济慈 的《夜莺颂 》， 

the warm South(英伦岛的南方)由于气候温暖盛 

产葡萄也盛产葡萄酒 ，属于地点转喻的用法 ，即用 

“英伦岛的南方”转指该处生产的“美味的葡萄 

酒”。这种转喻表达蕴含了丰富的内容 ，可以激发 

读者的想象空间。针对这种富有文化特色的转喻 

表达，忠实和准确的译文能够更好地传递文化信 

息，同时，为了清除译语读者的理解障碍，在直译 

的基础上添加注释不失 为一种合理的翻译方法 ， 

译文如下 ： 

啊，满饮一 口南方的美酒(the warm South： 

英伦岛的南方，盛产葡萄酒，此处意为“美酒”)。 

(二)原文有转喻，译文转换为目的语的转喻 

方式 

在两种不同的语言中，不同的转喻表达却往 

往具有相同的所指和联想。源概念不同，转喻操 

作方式不同，而目标概念一致。翻译时，为使译文 

更加符合译入语的表达习惯，可采用转换转喻表 

达的方法，即把源语 中的转喻译 为能够引起译入 

语读者相同心理反应 的不 同转喻表达 ，其对应 的 

翻译方法也以转译为主。例如 ： 

W hy should I quarrel with my bread and 

butter? 

该例两处使用了转喻表达。其一，quarrel是 

“具体代抽象”的转喻：“争吵，发生口角”转喻为抽 

象概念“与 ⋯⋯过不去”，可译为“砸”。其二， 

bread and butter使用了“部分代整体”的转喻模 

式，即用“面包和黄油”代“生计，谋生之道”，可译 

为“饭碗 (饭碗 ：容器转喻)”。quarrel with bread 

and butter与汉语的“砸饭碗”都是较常使用的转 

喻，不同的转喻方式和喻体分别指代相同的内容， 

意指“失去了赖以生存 的职业和权力”，因此 ，本句 

可以通过转换转喻表达进行意译 ，译文如下 ： 

我为什么要砸 自己的饭碗呢?再如： 

All the people rolled up their sleeves for 

battle，ready tO win a brilliant victory． 

英语 roll up sleeves(卷起袖子)与汉语的“摩 

拳擦掌”均为同一理想化认知模型(ICM)中“起始 

事件代中心事件”的转喻，即用准备行动时的动作 

指代人们精神振奋、跃跃欲试的心情。与“卷起袖 

子”相比，“摩拳擦掌”更加符合汉语的表达习惯， 

因此，此处翻译可进行转喻方式的转换，译文 

如下 ： 

所有人都摩拳擦掌，准备打个漂亮仗。又如： 

Their family had more money，more horses， 

more slaves than anyone else in the county，but 

the boys has less grammar than most of their 

poor neighbors． 

原句中的 grammar(语法)是“部分代整体”的 

转喻，指代 “文化知识”。汉语 中没有这种转喻表 

达，但汉语中“具体代抽象”的转喻“肚里的墨水” 

与此处的 grammar有着异曲同工之妙。二者使 

用的源概念不同，但其 目标概念一致，均可指代 

“文化知识”，对于汉语读者而言，前者具有更高的 
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接受度 。因此，本句译文如下： 

在全区范围内，他们家的钱财、马匹、奴隶都 

比别人家多，但是他们兄弟俩肚子里的墨水，少得 

也是无人能及。 

(三)原文有转喻，译文舍弃转喻表达方式 

英汉两种语言存在巨大的差异，在转喻用法 

上也有很多不对称 的情况 ，目的语中经常缺乏与 

源语相对应的转喻形式。在这种情况下，可以采 

用意译的方式，舍弃源语喻体，直接翻译其喻标含 

义，从而更加通顺地传递 出源语句子 的内容。 

例如 ： 

A：0ur company is in the red． 

B：Let George do it! 

译文如下 ： 

甲：我们的公司在亏损。 

乙 ：让别人想办法去吧。 

in the red(财务报表上的亏损用红笔标 出 ， 

是红字，所 以叫赤字)，该表达体现 了转 喻的凸显 

属性，即用凸显的颜色(red)转指具体的概念(亏 

损)。法国国王路易十二是一个不太喜欢动脑筋 

的人，每次遇到难题，总是说 Let George do it! 

这 个 倒 霉 的 George就 是 他 的 部 长 Cardinal 

George。从 此 以后 ，Let George do it就变 成 了 

“让别人去做 (意指逃避责任)”的代名词。其中， 

George的转喻操作过程为“具体(George)代模糊 

(别人)”。 

以上两句使用意译法，舍弃原文的转喻表达 

使译文更加清晰简洁。再如： 

YOU were born with a Cadillac in 

该例 中的第二句是根据成语 born with a sil— 

ver spoon in one’s mouth仿拟而成的，用具体的 

豪车(凯迪拉克)指代富足优裕的生活。如保留原 

文的转喻，译文拖沓冗长：你生下来嘴里就含着一 

辆凯迪拉克。这种翻译不利用于 目的语读者的准 

确理解，应舍弃该转喻喻体，意译为： 

是的，你生于富贵人家。 

译文舍弃源语中的转喻还存在于以下情况， 

即直译和保留原文的转喻会使译文抽象晦涩，不 

利于读者的理解，此时可使用意译法。舍弃原语言 

中的转喻而直接译 出该转 喻表达的 目标概念 即 

可 。又如 ： 

He didn’t need any lessons at all when it 

comes to office politics． 

在现代企业中，企业从业者之间的人际关系 

问题复杂纷繁，一些人力资源研究者戏称之为“办 

公室政治”。此处 ，“办公室政治 (office politics)” 

为一个抽象概念 ，目的在于激活“办公室里的明争 

暗斗”这一具体的概念。该句采用意译法，可使译 

文更加清晰具体： 

说到办公室里明争暗斗那一套，他可算是无 

师 自通。 

三、翻译转喻 

作为人类重要的认 知和识解方式，转喻有其 

重要的认知原则，其中，关联性和突显性是转喻最 

基本的认知属性 。这种认知属性影响和构成了人 

们的意识和行为，同时也指导人们 的翻译实践 ，即 

为翻译转喻。 

本部分主要探讨两种情况的翻译转喻：原文 

无转喻 ，译文转换为转喻表达 ；原文无转喻 ，译文 

无转喻。 

(一)原文无转喻 ，译文转换为转喻表达 

转喻表达虽然普遍 ，但也并非无处不在。如 

果原文没有使用转喻语言，在翻译时，也可借助译 

入语 中一些形象生动的转喻表达再现源语概念 。 

此时，译文和原文在概念上而不是在语言形式上 

形成了对应 ，这是翻译转喻的情况之一。例如 ： 

China’S entry into the W TO will bring its 

economy in convergence with the global market． 

译文：人世后 ，我国经济要与国际市场接轨 。 

Be in convergence with是英语 中的一个惯 

用语 ，意为“与⋯⋯会合 ，聚集”。“接轨”一词为铁 

路工程语言，指将分开修筑的两段铁路的轨道连 

接起来，成为接轨，后转指把一件事情与另一件事 

情连接起来。现代汉语中，“接轨”一词的引申义 

日益广泛，如今所说的接轨通常是指“与国际接 

轨”的简称，可译为“国际的标准化和统一化”。译 

文借助于转喻“接近”和“突显”的认知原则，巧妙 

地引入了汉语中的转喻表达“接轨”，形象生动而 

且贴近读者的认知风格和表述习惯。 

转喻的认知还体现于两种事物在某一认知框 

架内的相关联性，倾向于用具体的事物指代相关 

联 的抽象概念 。以人的身体部位的词汇为例，具 
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体的某个身体部位的词汇，可以关联转指为其所 

具有的各种功能。“手”在人们的日常生活中实施 

着多种重要的功能。手的突显特征可用来转喻为 

“手的功能或其所产生的结果”，或转指为相应的 

各项技能和本领。这种转喻表达在中英两种语言 

中都非常丰富。再如 ： 

He is free with his money． 

又如 ：If it worked once，it can work twice． 

Be free with意指“不吝啬 、慷慨”。Work意 

指“成功 、奏效”。译文可以借助汉语 中的与“手” 

相关的形象表达 ，创造性地构建源语与译 文的认 

知对应关系。译文如下 ： 

他花钱大手大脚 。 

一 次得手 ，再次不愁 。 

大手大脚 ：最初意为人手大 、脚大 ，现多转指 

为花钱或者使用东西不节俭。此处指代结果。 

得手 ：顺利达到目的，取得成功 。此处指代技 

能和本领 。 

同例如下 ： 

那些人遇到麻烦 了。我们应该帮忙 。 

译文 ：Those people are in trouble．We should 

go and give them a hand． 

我最近很忙。 

译文 ：I have my hands full recently 

总之，借助转喻的认知特征创造性地进行翻 

译可使译文生动鲜活，增强译语读者的阅读兴趣。 

(二)原文无转喻 ，译文无转喻 

鉴于中英两种语言的差异，完全的直译少之 

又少，大多数情况下需对源语言做适当的调整方 

能译出通顺的 目的语 。在翻译 的常用方法 中，词 

类转换 、增词、省略等，原文 和译文构成 了概念层 

面上互相转指的转喻关系。其基本 的翻译理据是 

一 种转喻认知，也可视 为翻译转喻的一种。下文 

将分别阐述。 

由于语言之间的词汇用法 、句子结构、语言逻 

辑等方面的不 同，为 了使译文 既不失原意又符合 

语言表达自然流畅的要求，词类转换是经常采用 

的一种翻译方法。以动词为例。动词在汉语语言 

中占优势，在不需要任何关联词的情况下，一个句 

子中可允许多个动词连用。英语与此大为不同， 

除并列句之外的句子只能使用一个谓语动词。翻 

译时，英语中的很多词类都可以转换成汉语的动 

词 ，从而使译文通顺 、自然 。例如 ： 

No wonder the sight of it should send the 

memories of quite a number of people of the old 

generation back many years ago． 

译文 ：难怪很多老一辈的人见了这个会想起 

许多年前的往事。 

再如 ： 

H e feels confident that they will win． 

译文：他确信他们将取得胜利。 

又如 ： 

Away that little girl skimmed over the 

lawn，up the path，up the steps，across the ve— 

randa，and into the porch． 

译文：那个小女孩蹦跳着穿过草地，跑上小 

路 ，跨上台阶，穿过 阳台，进了门廊 。 

以上三例中的划线部分分别由名词、形容词 

和介词／副词转换为动词，译文的动词与原文的其 

他词类构成 了一种转喻对应关 系，突显 了译 入语 

的表达习惯 ，使译文更加流畅通顺。转喻的突显 

属性是这种翻译的理据 。 

由于英汉语言表达方式的不同，源语言的表 

达往往会省略某些句子成分，为了使译文通顺完 

整 ，翻译 时需用增词法。但增 词法不能“无 中生 

有”，增词法的使用原则是添加“有其义而无其词” 

的部分，这涉及转喻的关联性原则。例如： 

The very earth trembled as with the tramps 

of horses and murmur of angry men． 

译文：连大地都震动了，仿佛万马奔腾，千夫 

怒吼。 

再如： 

The old woman was wrinkled and black， 

with scant gray hair． 

译文 ：这位老妇人满脸皱纹，皮肤黝黑 ，头发 

灰 白稀疏 。 

以上各例中分别添加了与原文相关联的数词 

和名词，译文和原文构成了“具体代模糊”的转喻 

关系，译文所指范畴缩小，概念表达更加清晰。 

同理，省略翻译法也可构建原文和译文的转 

喻关系。例如： 

He shrugged his shoulders，shook his head， 

cast up his eyes，but said nothing． 

译文：他耸耸肩，摇摇头，两眼望天，一句话 
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不说。 [7] 

H e looked gloomy and troubled． 

译文：他看上去有些忧愁不安。 

以上两例分别省略了原文的代词、连词，译文 

和原文构成“模糊代具体”的转喻，表述更加简洁， 

符合译文表达习惯。 

以上所探讨的以词类转换、增词和省略为代 

表的翻译方法，其方法的选择绝非任意杂乱，而是 

基于两种文化背景下人们的认知差异和语言差 

异，其翻译方法都受转喻认知机制的制约，译文和 

原文构成 了概念和宏观层面的转喻对应关系。 [9] 

综上所述，转喻和翻译的关系不仅局限于语 [1o] 

言层面的转换，更体现了一种认知关系的对应。 

不论是转喻翻译还是翻译转喻，译者都应灵活采 

用多种有效的翻译方法，或再现源语转喻，或转换 r12] 

为 目的语转喻，或舍弃源语转喻，或创造性进行翻 

译，总之，应努力实现源语和目的语的最佳对应。 _]3] 
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